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וַיַּ֣רְא1
и–увидел
H7200

ב יַעֲקֹ֔
Иаков
H3290

י כִּ֥
что

יֶשׁ־
есть–
H3426

בֶר שֶׁ֖
зерно
H7668

בְּמִצְרָ֑יִם
в–Египте
H4714

וַיֹּ֤אמֶר
и–сказал
H0559

יַעֲקֹב֙
Иаков
H3290

יו לְבָנָ֔
сыновьям–своим

לָ֖מָּה
зачем
H4100

תִּתְרָאֽוּ׃
смотрите–друг–на–друга
H7200

И узнал Иаков, что в Египте есть хлеб, и сказал Иаков сыновьям своим: что вы смотрите?

אמֶר2 וַיֹּ֕
и–сказал
H0559

הִנֵּ֣ה
вот
H2009

עְתִּי שָׁמַ֔
слышал–я
H8085

י כִּ֥
что

יֶשׁ־
есть–
H3426

בֶר שֶׁ֖
зерно
H7668

בְּמִצְרָ֑יִם
в–Египте
H4714

רְדוּ־
спуститесь–
H3381

שָׁמָּ֙ה֙
туда
H8033

וְשִׁבְרוּ־
и–купите–
H7666

לָנ֣וּ
нам

ם מִשָּׁ֔
оттуда
H8033

וְנִחְיֶה֖
и–будем–жить
H2421

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

נָמֽוּת׃
умрём
H4191

И сказал: вот, я слышал, что есть хлеб в Египте; пойдите туда и купите нам оттуда хлеба, чтобы нам жить и 
не умереть.

וַיֵּרְד֥ו3ּ
и–спустились
H3381

י־ אֲחֵֽ
братья–
H0251

ף יוֹסֵ֖
Иосифа
H3130

עֲשָׂרָ֑ה
десять
H6235

ר לִשְׁבֹּ֥
купить
H7666

ר בָּ֖
зерно

יִם׃ מִמִּצְרָֽ
из–Египта
H4714

Десять братьев Иосифовых пошли купить хлеба в Египте,

וְאֶת־4
а–
H0853

֙ בִּנְיָמִין
Вениамина
H1144

י אֲחִ֣
брата
H0251

ף יוֹסֵ֔
Иосифа
H3130

לאֹ־
не–
H3808

שָׁלַ֥ח
послал
H7971

ב יַעֲקֹ֖
Иаков
H3290

אֶת־
с–
H0854

אֶחָי֑ו
братьями–его
H0251

י כִּ֣
ибо

ר אָמַ֔
сказал
H0559

פֶּן־
чтобы–не–
H6435

נּוּ יִקְרָאֶ֖
случилось–с–ним
H7122

אָסֽוֹן׃
беда
H0611

а Вениамина, брата Иосифова, не послал Иаков с братьями его, ибо сказал: не случилось бы с ним беды.

5֙ אוּ וַיָּבֹ֙
и–пришли
H0935

בְּנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля
H3478

ר לִשְׁבֹּ֖
купить
H7666

בְּת֣וֹךְ
среди
H8432

הַבָּאִ֑ים
приходящих
H0935

י־ כִּֽ
ибо–

הָיָה֥
был
H1961

הָרָעָ֖ב
голод
H7458

רֶץ בְּאֶ֥
в–земле
H0776

כְּנָֽעַן׃
Ханаан

И пришли сыны Израилевы покупать хлеб, вместе с другими пришедшими, ибо в земле Ханаанской был 
голод.
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ף6 וְיוֹסֵ֗
а–Иосиф
H3130

ה֚וּא
он
H1931

יט הַשַּׁלִּ֣
властитель
H7989

עַל־
над–

רֶץ הָאָ֔
землёй
H0776

ה֥וּא
он
H1931

יר הַמַּשְׁבִּ֖
продающий
H7666

לְכָל־
всему–
H3605

עַם֣
народу

הָאָרֶ֑ץ
земли
H0776

֙ אוּ וַיָּבֹ֙
и–пришли
H0935

אֲחֵי֣
братья
H0251

ף יוֹסֵ֔
Иосифа
H3130

חֲווּ־ וַיִּשְׁתַּֽ
и–поклонились–
H7812

ל֥וֹ
ему

יִם אַפַּ֖
лицами
H0639

רְצָה׃ אָֽ
до–земли
H0776

Иосиф же был начальником в земле той; он и продавал хлеб всему народу земли. Братья Иосифа пришли и 
поклонились ему лицем до земли.

וַיַּ֥רְא7
и–увидел
H7200

יוֹסֵ֛ף
Иосиф
H3130

אֶת־
–
H0853

יו אֶחָ֖
братьев–своих
H0251

וַיַּכִּרֵ֑ם
и–узнал–их

ר וַיִּתְנַכֵּ֙
и–притворился–чужим

ם אֲלֵיהֶ֜
перед–ними
H0413

ר וַיְדַבֵּ֧
и–говорил
H1696

ם אִתָּ֣
с–ними
H0854

קָשׁ֗וֹת
сурово
H7186

וַיֹּ֤אמֶר
и–сказал
H0559

אֲלֵהֶם֙
им
H0413

מֵאַיִ֣ן
откуда
H0370

ם בָּאתֶ֔
пришли–вы
H0935

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
и–сказали
H0559

רֶץ מֵאֶ֥
из–земли
H0776

כְּנַעַ֖ן
Ханаан

לִשְׁבָּר־
купить–
H7666

כֶל׃ אֹֽ
пищу
H0400

И увидел Иосиф братьев своих и узнал их; но показал, будто не знает их, и говорил с ними сурово и сказал 
им: откуда вы пришли? Они сказали: из земли Ханаанской, купить пищи.

ר8 וַיַּכֵּ֥
и–узнал

ף יוֹסֵ֖
Иосиф
H3130

אֶת־
–
H0853

אֶחָי֑ו
братьев–своих
H0251

וְהֵ֖ם
а–они
H1992

א ֹ֥ ל
не
H3808

הוּ׃ הִכִּרֻֽ
узнали–его

Иосиф узнал братьев своих, но они не узнали его.

ר9 וַיִּזְכֹּ֣
и–вспомнил
H2142

ף יוֹסֵ֔
Иосиф
H3130

אֵת֚
–
H0853

הַחֲלֹמ֔וֹת
сны
H2472

ר אֲשֶׁ֥
которые

חָלַ֖ם
видел

לָהֶם֑
о–них

וַיֹּ֤אמֶר
и–сказал
H0559

אֲלֵהֶם֙
им
H0413

מְרַגְּלִ֣ים
соглядатаи
H7270

ם אַתֶּ֔
вы

לִרְא֛וֹת
увидеть
H7200

אֶת־
–
H0853

עֶרְוַת֥
наготу
H6172

רֶץ הָאָ֖
земли
H0776

ם׃ בָּאתֶֽ
пришли–вы
H0935

И вспомнил Иосиф сны, которые снились ему о них; и сказал им: вы соглядатаи, вы пришли высмотреть 
наготу земли сей.

וַיֹּאמְר֥ו10ּ
и–сказали
H0559

אֵלָ֖יו
ему
H0413

א ֹ֣ ל
нет
H3808

אֲדֹנִי֑
господин–мой
H0113

יךָ וַעֲבָדֶ֥
и–рабы–твои
H5650

אוּ בָּ֖
пришли
H0935

לִשְׁבָּר־
купить–
H7666

כֶל׃ אֹֽ
пищу
H0400

Они сказали ему: нет, господин наш; рабы твои пришли купить пищи;

נו11ּ כֻּלָּ֕
все–мы
H3605

בְּנֵי֥
сыновья

אִישׁ־
мужа–
H0376

אֶחָ֖ד
одного
H0259

נָחְ֑נוּ
мы
H5168

כֵּנִי֣ם
честные

חְנוּ אֲנַ֔
мы
H0587

לאֹ־
не–
H3808

הָי֥וּ
были
H1961

יךָ עֲבָדֶ֖
рабы–твои
H5650

ים׃ מְרַגְּלִֽ
соглядатаями
H7270

мы все дети одного человека; мы люди честные; рабы твои не бывали соглядатаями.

וַיֹּ֖אמֶר12
и–сказал
H0559

אֲלֵהֶם֑
им
H0413

א ֹ֕ ל
нет
H3808

י־ כִּֽ
ибо–

עֶרְוַת֥
наготу
H6172

רֶץ הָאָ֖
земли
H0776

ם בָּאתֶ֥
пришли–вы
H0935

לִרְאֽוֹת׃
увидеть
H7200
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Он сказал им: нет, вы пришли высмотреть наготу земли сей.

וַיֹּאמְר֗ו13ּ
и–сказали
H0559

שְׁנֵי֣ם
двенадцать
H8147

עָשָׂר֩
двенадцать
H6240

יךָ עֲבָדֶ֙
рабы–твои
H5650

ים  ׀אַחִ֧
братья
H0251

אֲנַחְ֛נוּ
мы
H0587

בְּנֵי֥
сыновья

אִישׁ־
мужа–
H0376

אֶחָ֖ד
одного
H0259

בְּאֶרֶ֣ץ
в–земле
H0776

כְּנָעַ֑ן
Ханаан

וְהִנֵּ֙ה
и–вот
H2009

ן הַקָּטֹ֤
младший

אֶת־
с–
H0854

֙ אָבִי֙נוּ
отцом–нашим
H0001

הַיּ֔וֹם
сегодня
H3117

וְהָאֶחָ֖ד
а–одного
H0259

אֵינֶֽנּוּ׃
нет–его
H0369

Они сказали: нас, рабов твоих, двенадцать братьев; мы сыновья одного человека в земле Ханаанской, и 
вот, меньший теперь с отцом нашим, а одного не стало.

וַיֹּ֥אמֶר14
и–сказал
H0559

אֲלֵהֶ֖ם
им
H0413

יוֹסֵף֑
Иосиф
H3130

ה֗וּא
это
H1931

ר אֲשֶׁ֙
что

רְתִּי דִּבַּ֧
говорил–я
H1696

אֲלֵכֶם֛
вам
H0413

ר לֵאמֹ֖
говоря
H0559

ים מְרַגְּלִ֥
соглядатаи
H7270

ם׃ אַתֶּֽ
вы

И сказал им Иосиф: это самое я и говорил вам, сказав: вы соглядатаи;

ֹ֖את15 בְּז
этим
H2063

תִּבָּחֵנ֑וּ
будете–испытаны
H0974

חֵ֤י
жизнью

פַרְעֹה֙
Фараона
H6547

אִם־
если–

תֵּצְא֣וּ
выйдете
H3318

מִזֶּ֔ה
отсюда
H2088

י כִּ֧
разве–что

אִם־
если–

בְּב֛וֹא
прийдёт
H0935

אֲחִיכֶ֥ם
брат–ваш
H0251

ן הַקָּטֹ֖
младший

נָּה׃ הֵֽ
сюда
H2008

вот как вы будете испытаны: клянусь жизнью фараона, вы не выйдете отсюда, если не придет сюда 
меньший брат ваш;

שִׁלְח֙ו16ּ
пошлите
H7971

ם מִכֶּ֣
из–вас

֮ אֶחָד
одного
H0259

ח וְיִקַּ֣
и–возьмёт
H3947

אֶת־
–
H0853

אֲחִיכֶם֒
брата–вашего
H0251

וְאַתֶּם֙
а–вы

הֵאָסְ֣ר֔וּ
будьте–связаны
H0631

֙ חֲנוּ וְיִבָּֽ
и–будут–испытаны
H0974

ם דִּבְרֵיכֶ֔
слова–ваши
H1697

אֱמֶ֖ת הַֽ
правда–ли
H0571

אִתְּכֶם֑
с–вами
H0854

וְאִם־
а–если–

א ֹ֕ ל
нет
H3808

חֵי֣
жизнью

ה פַרְעֹ֔
Фараона
H6547

י כִּ֥
то

ים מְרַגְּלִ֖
соглядатаи
H7270

ם׃ אַתֶּֽ
вы

пошлите одного из вас, и пусть он приведет брата вашего, а вы будете задержаны; и откроется, правда ли у 
вас; и если нет, то клянусь жизнью фараона, что вы соглядатаи.

ף17 וַיֶּאֱסֹ֥
и–собрал
H0622

אֹתָ֛ם
их
H0853

אֶל־
в–
H0413

מִשְׁמָ֖ר
стражу
H4929

שְׁלֹ֥שֶׁת
три
H7969

ים׃ יָמִֽ
дня
H3117

И отдал их под стражу на три дня.

אמֶר18 וַיֹּ֙
и–сказал
H0559

אֲלֵהֶ֤ם
им
H0413

יוֹסֵף֙
Иосиф
H3130

בַּיּ֣וֹם
в–день
H3117

י הַשְּׁלִישִׁ֔
третий
H7992

ֹ֥את ז
это
H2063

עֲשׂ֖וּ
сделайте

חְי֑וּ וִֽ
и–живите
H2421

אֶת־
–
H0853

ים הָאֱלֹהִ֖
Бога
H0430

אֲנִ֥י
я
H0589

א׃ יָרֵֽ
боюсь
H3372

И сказал им Иосиф в третий день: вот что сделайте, и останетесь живы, ибо я боюсь Бога:
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אִם־19
если–

כֵּנִי֣ם
честные

ם אַתֶּ֔
вы

אֲחִיכֶם֣
брат–ваш
H0251

ד אֶחָ֔
один
H0259

יֵאָסֵ֖ר
да–будет–связан
H0631

בְּבֵי֣ת
в–доме

מִשְׁמַרְכֶם֑
стражи–вашей
H4929

וְאַתֶּם֙
а–вы

לְכ֣וּ
идите
H3212

יאוּ הָבִ֔
принесите
H0935

בֶר שֶׁ֖
зерно
H7668

רַעֲב֥וֹן
голода
H7459

ם׃ בָּתֵּיכֶֽ
домов–ваших

если вы люди честные, то один брат из вас пусть содержится в доме, где вы заключены; а вы пойдите, 
отвезите хлеб, ради голода семейств ваших;

וְאֶת־20
и–
H0853

אֲחִיכֶם֤
брата–вашего
H0251

֙ הַקָּטֹן
младшего

יאוּ תָּבִ֣
приведите
H0935

י אֵלַ֔
ко–мне
H0413

וְיֵאָמְנ֥וּ
и–подтвердятся
H0539

דִבְרֵיכֶ֖ם
слова–ваши
H1697

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

תָמ֑וּתוּ
умрёте
H4191

וַיַּעֲשׂוּ־
и–сделали–

ן׃ כֵֽ
так

брата же вашего меньшого приведите ко мне, чтобы оправдались слова ваши и чтобы не умереть вам. Так 
они и сделали.

וַיֹּאמְר֞ו21ּ
и–сказали
H0559

אִ֣ישׁ
каждый
H0376

אֶל־
к–
H0413

יו אָחִ֗
брату–своему
H0251

֮ אֲבָל
поистине
H0061

ים  ׀אֲשֵׁמִ֣
виновны
H0818

֮ אֲנַחְנוּ
мы
H0587

עַל־
за–

אָחִינוּ֒
брата–нашего
H0251

ר אֲשֶׁ֙
которого

ינוּ רָאִ֜
видели–мы
H7200

ת צָרַ֥
скорбь

נַפְשׁ֛וֹ
души–его
H5315

נְנ֥וֹ בְּהִתְחַֽ
когда–умолял–он

אֵלֵ֖ינוּ
нас
H0413

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

שָׁמָעְ֑נוּ
услышали–мы
H8085

עַל־
потому–

֙ כֵּן
тому

אָה בָּ֣
пришла
H0935

ינוּ אֵלֵ֔
на–нас
H0413

ה הַצָּרָ֖
скорбь

את׃ הַזֹּֽ
эта
H2063

И говорили они друг другу: точно мы наказываемся за грех против брата нашего; мы видели страдание 
души его, когда он умолял нас, но не послушали [его]; за то и постигло нас горе сие.

22֩ וַיַּעַן
и–ответил

ן רְאוּבֵ֙
Рувим
H7205

ם אֹתָ֜
им
H0853

ר לֵאמֹ֗
говоря
H0559

֩ הֲלוֹא
не–ли
H3808

רְתִּי אָמַ֙
говорил–я
H0559

׀אֲלֵיכֶם֧ 
вам
H0413

ר לֵאמֹ֛
говоря
H0559

אַל־
не–
H0408

תֶּחֶטְא֥וּ
грешите
H2398

בַיֶּ֖לֶד
против–отрока
H3206

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

ם שְׁמַעְתֶּ֑
услышали–вы
H8085

וְגַם־
и–также–
H1571

דָּמ֖וֹ
кровь–его
H1818

הִנֵּ֥ה
вот
H2009

שׁ׃ נִדְרָֽ
взыскивается
H1875

Рувим отвечал им и сказал: не говорил ли я вам: не грешите против отрока? но вы не послушались; вот, 
кровь его взыскивается.

וְהֵם23֙
а–они
H1992

א ֹ֣ ל
не
H3808

יָֽדְע֔וּ
знали
H3045

י כִּ֥
что

עַ שֹׁמֵ֖
слышит
H8085

יוֹסֵף֑
Иосиф
H3130

י כִּ֥
ибо

יץ הַמֵּלִ֖
переводчик
H3887

ם׃ בֵּינֹתָֽ
между–ними
H0996

А того не знали они, что Иосиф понимает; ибо между ними был переводчик.

ב24 וַיִּסֹּ֥
и–отвернулся
H5437

עֲלֵיהֶ֖ם מֵֽ
от–них

וַיֵּ֑בְךְּ
и–заплакал
H1058

וַיָּ֤שָׁב
и–вернулся
H7725

אֲלֵהֶם֙
к–ним
H0413

ר וַיְדַבֵּ֣
и–говорил
H1696

ם אֲלֵהֶ֔
с–ними
H0413

ח וַיִּקַּ֤
и–взял
H3947

אִתָּם֙ מֵֽ
от–них
H0854

אֶת־
–
H0853

שִׁמְע֔וֹן
Симеона
H8095

ר וַיֶּאֱסֹ֥
и–связал
H0631

אֹת֖וֹ
его
H0853

ם׃ לְעֵינֵיהֶֽ
на–глазах–их

https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/259.htm
https://biblehub.com/hebrew/631.htm
https://biblehub.com/hebrew/4929.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/7668.htm
https://biblehub.com/hebrew/7459.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/539.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/61.htm
https://biblehub.com/hebrew/818.htm
https://biblehub.com/hebrew/587.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/5315.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/7205.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/2398.htm
https://biblehub.com/hebrew/3206.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/1818.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/1875.htm
https://biblehub.com/hebrew/1992.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/3130.htm
https://biblehub.com/hebrew/3887.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/5437.htm
https://biblehub.com/hebrew/1058.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8095.htm
https://biblehub.com/hebrew/631.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm


И отошел от них [Иосиф] и заплакал. И возвратился к ним, и говорил с ними, и, взяв из них Симеона, 
связал его пред глазами их.

וַיְצַו25֣
и–повелел
H6680

ף יוֹסֵ֗
Иосиф
H3130

וַיְמַלְא֣וּ
и–наполнили
H4390

אֶת־
–
H0853

֮ כְּלֵיהֶם
сосуды–их
H3627

בָּר֒
зерном

יב וּלְהָשִׁ֤
и–вернуть
H7725

כַּסְפֵּיהֶם֙
серебро–их
H3701

אִ֣ישׁ
каждому
H0376

אֶל־
в–
H0413

שַׂקּ֔וֹ
мешок–его
H8242

ת וְלָתֵ֥
и–дать
H5414

לָהֶ֛ם
им

ה צֵדָ֖
припасы
H6720

רֶךְ לַדָּ֑
на–дорогу
H1870

וַיַּ֥עַשׂ
и–сделали

לָהֶ֖ם
им

ן׃ כֵּֽ
так

И приказал Иосиф наполнить мешки их хлебом, а серебро их возвратить каждому в мешок его, и дать им 
запасов на дорогу. Так и сделано с ними.

וַיִּשְׂא֥ו26ּ
и–погрузили
H5375

אֶת־
–
H0853

ם שִׁבְרָ֖
зерно–своё
H7668

עַל־
на–

חֲמֹרֵיהֶם֑
ослов–своих
H2543

וַיֵּלְכ֖וּ
и–пошли
H3212

ׁם׃ מִשָּֽ
оттуда
H8033

Они положили хлеб свой на ослов своих, и пошли оттуда.

ח27 וַיִּפְתַּ֙
и–открыл

ד הָאֶחָ֜
один
H0259

אֶת־
–
H0853

שַׂקּ֗וֹ
мешок–свой
H8242

ת לָתֵ֥
дать
H5414

מִסְפּ֛וֹא
корм
H4554

לַחֲמֹר֖וֹ
ослу–своему
H2543

בַּמָּל֑וֹן
на–ночлеге
H4411

וַיַּרְא֙
и–увидел
H7200

אֶת־
–
H0853

כַּסְפּ֔וֹ
серебро–своё
H3701

וְהִנֵּה־
и–вот–
H2009

ה֖וּא
оно
H1931

י בְּפִ֥
в–отверстии
H6310

אַמְתַּחְתּֽוֹ׃
мешка–его
H0572

И открыл один из них мешок свой, чтобы дать корму ослу своему на ночлеге, и увидел серебро свое в 
отверстии мешка его,

וַיֹּ֤אמֶר28
и–сказал
H0559

אֶל־
к–
H0413

֙ אֶחָיו
братьям–своим
H0251

ב הוּשַׁ֣
возвращено
H7725

י כַּסְפִּ֔
серебро–моё
H3701

וְגַם֖
и–также
H1571

הִנֵּ֣ה
вот
H2009

י בְאַמְתַּחְתִּ֑
в–мешке–моём
H0572

וַיֵּצֵא֣
и–ушло
H3318

ם לִבָּ֗
сердце–их

חֶרְד֞וּ וַיֶּֽ
и–задрожали
H2729

ישׁ אִ֤
каждый
H0376

אֶל־
к–
H0413

֙ אָחִיו
брату–своему
H0251

ר לֵאמֹ֔
говоря
H0559

מַה־
что–
H4100

זֹּ֛את
это
H2063

ה עָשָׂ֥
сделал

ים אֱלֹהִ֖
Бог
H0430

נוּ׃ לָֽ
нам

и сказал своим братьям: серебро мое возвращено; вот оно в мешке у меня. И смутилось сердце их, и они с 
трепетом друг другу говорили: что это Бог сделал с нами?

או29ּ וַיָּבֹ֛
и–пришли
H0935

אֶל־
к–
H0413

ב יַעֲקֹ֥
Иакову
H3290

אֲבִיהֶ֖ם
отцу–их
H0001

אַרְ֣צָה
в–землю
H0776

כְּנָעַ֑ן
Ханаан

וַיַּגִּ֣ידוּ
и–рассказали
H5046

ל֔וֹ
ему

אֵ֛ת
–
H0853

כָּל־
всё–
H3605

ת הַקֹּרֹ֥
случившееся

ם אֹתָ֖
с–ними
H0853

ר׃ לֵאמֹֽ
говоря
H0559

И пришли к Иакову, отцу своему, в землю Ханаанскую и рассказали ему всё случившееся с ними, говоря:

בֶּר30 דִּ֠
говорил
H1696

ישׁ הָאִ֙
муж
H0376

אֲדֹנֵי֥
господин
H0113

הָאָ֛רֶץ
земли
H0776

נוּ אִתָּ֖
с–нами
H0854

קָשׁ֑וֹת
сурово
H7186

ן וַיִּתֵּ֣
и–посчитал
H5414

נוּ אֹתָ֔
нас
H0853

ים מְרַגְּלִ֖ כִּֽ
за–соглядатаев
H7270

אֶת־
–
H0853

רֶץ׃ הָאָֽ
землю
H0776
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начальствующий над тою землею говорил с нами сурово и принял нас за соглядатаев земли той.

וַנֹּ֥אמֶר31
и–сказали–мы
H0559

אֵלָ֖יו
ему
H0413

כֵּנִי֣ם
честные

אֲנָחְ֑נוּ
мы
H0587

א ֹ֥ ל
не
H3808

ינוּ הָיִ֖
были–мы
H1961

ים׃ מְרַגְּלִֽ
соглядатаями
H7270

И сказали мы ему: мы люди честные; мы не бывали соглядатаями;

שְׁנֵים־32
двенадцать–
H8147

ר עָשָׂ֥
двенадцать
H6240

אֲנַחְ֛נוּ
мы
H0587

ים אַחִ֖
братья
H0251

בְּנֵי֣
сыновья

ינוּ אָבִ֑
отца–нашего
H0001

הָאֶחָד֣
одного
H0259

נּוּ אֵינֶ֔
нет–его
H0369

ן וְהַקָּטֹ֥
а–младший

הַיּ֛וֹם
сегодня
H3117

אֶת־
с–
H0854

ינוּ אָבִ֖
отцом–нашим
H0001

רֶץ בְּאֶ֥
в–земле
H0776

כְּנָֽעַן׃
Ханаан

нас двенадцать братьев, сыновей у отца нашего; одного не стало, а меньший теперь с отцом нашим в 
земле Ханаанской.

וַיֹּ֣אמֶר33
и–сказал
H0559

ינוּ אֵלֵ֗
нам
H0413

הָאִישׁ֙
муж
H0376

אֲדֹנֵי֣
господин
H0113

רֶץ הָאָ֔
земли
H0776

ֹ֣את בְּז
этим
H2063

ע אֵדַ֔
узнаю
H3045

י כִּ֥
что

כֵנִ֖ים
честные

ם אַתֶּ֑
вы

אֲחִיכֶם֤
брата–вашего
H0251

אֶחָד֙ הָֽ
одного
H0259

הַנִּ֣יחוּ
оставьте
H3240

י אִתִּ֔
со–мной
H0854

וְאֶת־
и–
H0853

רַעֲב֥וֹן
голода
H7459

בָּתֵּיכֶ֖ם
домов–ваших

קְח֥וּ
возьмите
H3947

כוּ׃ וָלֵֽ
и–идите
H3212

И сказал нам начальствующий над тою землею: вот как узнаю я, честные ли вы люди: оставьте у меня 
одного брата из вас, а вы возьмите хлеб ради голода семейств ваших и пойдите,

הָבִיאו34ּ וְ֠
и–приведите
H0935

אֶת־
–
H0853

אֲחִיכֶם֣
брата–вашего
H0251

֮ הַקָּטֹן
младшего

אֵלַי֒
ко–мне
H0413

ה דְעָ֗ וְאֵֽ
и–узнаю
H3045

י כִּ֣
что

א ֹ֤ ל
не
H3808

מְרַגְּלִים֙
соглядатаи
H7270

ם אַתֶּ֔
вы

י כִּ֥
что

כֵנִ֖ים
честные

ם אַתֶּ֑
вы

אֶת־
–
H0853

אֲחִיכֶם֙
брата–вашего
H0251

ן אֶתֵּ֣
дам
H5414

ם לָכֶ֔
вам

וְאֶת־
и–
H0853

רֶץ הָאָ֖
землю
H0776

רוּ׃ תִּסְחָֽ
будете–торговать
H5503

и приведите ко мне меньшого брата вашего; и узнаю я, что вы не соглядатаи, но люди честные; отдам вам 
брата вашего, и вы можете промышлять в этой земле.

י35 וַיְהִ֗
и–было
H1961

הֵם֚
они
H1992

ים מְרִיקִ֣
высыпают
H7324

ם שַׂקֵּיהֶ֔
мешки–свои
H8242

וְהִנֵּה־
и–вот–
H2009

ישׁ אִ֥
каждого
H0376

צְרוֹר־
узел–

כַּסְפּ֖וֹ
серебра–его
H3701

בְּשַׂקּ֑וֹ
в–мешке–его
H8242

וַיִּרְא֞וּ
и–увидели
H7200

אֶת־
–
H0853

צְרֹר֧וֹת
узлы

כַּסְפֵּיהֶ֛ם
серебра–их
H3701

מָּה הֵ֥
они
H1992

וַאֲבִיהֶ֖ם
и–отец–их
H0001

אוּ׃ וַיִּירָֽ
и–устрашились
H3372

Когда же они опорожняли мешки свои, вот, у каждого узел серебра его в мешке его. И увидели они узлы 
серебра своего, они и отец их, и испугались.

וַיֹּ֤אמֶר36
и–сказал
H0559

אֲלֵהֶם֙
им
H0413

ב יַעֲקֹ֣
Иаков
H3290

ם אֲבִיהֶ֔
отец–их
H0001

י אֹתִ֖
меня
H0853

ם שִׁכַּלְתֶּ֑
лишили–детей–вы

יוֹסֵ֤ף
Иосифа
H3130

֙ אֵינֶנּ֙וּ
нет–его
H0369

וְשִׁמְע֣וֹן
и–Симеона
H8095

נּוּ אֵינֶ֔
нет–его
H0369

וְאֶת־
и–
H0853

ן בִּנְיָמִ֣
Вениамина
H1144

חוּ תִּקָּ֔
возьмёте
H3947

עָלַ֖י
на–меня

הָי֥וּ
было
H1961

נָה׃ כֻלָּֽ
всё–это
H3605
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И сказал им Иаков, отец их: вы лишили меня детей: Иосифа нет, и Симеона нет, и Вениамина взять хотите, 
— все это на меня!

וַיֹּ֤אמֶר37
и–сказал
H0559

֙ רְאוּבֵן
Рувим
H7205

אֶל־
к–
H0413

יו אָבִ֣
отцу–своему
H0001

ר לֵאמֹ֔
говоря
H0559

אֶת־
–
H0853

שְׁנֵי֤
двух
H8147

֙ בָנַי
сыновей–моих

ית תָּמִ֔
умертви
H4191

אִם־
если–

א ֹ֥ ל
не
H3808

נּוּ אֲבִיאֶ֖
приведу–его
H0935

אֵלֶי֑ךָ
к–тебе
H0413

תְּנָה֤
отдай
H5414

אֹתוֹ֙
его
H0853

עַל־
на–

י יָדִ֔
руку–мою
H3027

וַאֲנִ֖י
и–я
H0589

נּוּ אֲשִׁיבֶ֥
верну–его
H7725

יךָ׃ אֵלֶֽ
к–тебе
H0413

И сказал Рувим отцу своему, говоря: убей двух моих сыновей, если я не приведу его к тебе; отдай его на 
мои руки; я возвращу его тебе.

אמֶר38 וַיֹּ֕
и–сказал
H0559

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

ד יֵרֵ֥
пойдёт
H3381

בְּנִ֖י
сын–мой

עִמָּכֶם֑
с–вами

י־ כִּֽ
ибо–

יו אָחִ֙
брат–его
H0251

ת מֵ֜
умер
H4191

וְה֧וּא
и–он
H1931

לְבַדּ֣וֹ
один
H0905

ר נִשְׁאָ֗
остался
H7604

וּקְרָאָ֤הוּ
и–случится–с–ним
H7122

֙ אָסוֹן
беда
H0611

בַּדֶּרֶ֙ךְ֙
в–дороге
H1870

ר אֲשֶׁ֣
которой

לְכוּ־ תֵּֽ
пойдёте–
H3212

הּ בָ֔
по–ней

ם וְהוֹרַדְתֶּ֧
и–сведёте
H3381

אֶת־
–
H0853

י שֵׂיבָתִ֛
седину–мою
H7872

בְּיָג֖וֹן
в–печали
H3015

שְׁאֽוֹלָה׃
в–преисподнюю
H7585

Он сказал: не пойдет сын мой с вами; потому что брат его умер, и он один остался; если случится с ним 
несчастье на пути, в который вы пойдете, то сведете вы седину мою с печалью во гроб.
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